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Otka3s: refusal

You goofed.BYou agreed to take your significant other’s cousin’s mother’s best friend toEthe
mall for a day of shopping, and then you realized you couldn’t. It’s notBthat you don’t want to
— such fun, right? — but you completely forgot anotherBcommitment.

There are aBlot of ways to describe backing out of something in Russian. The
mostBstraightforward is

0TKa3aThCs OT oberraHms (to renege on your promise),
somethingBeveryone has to do every once in a while:

[IpuAETCSa 0TKA3aThCs OT 00eIaHM s

TIOWTHU Ha

BeuepuHKYy (I haveHto renege on my promise to come to the party.) This is also
He cJlep>KaTh

o6erranus (to notBkeep your promise):

OH HUKOr/a He

mepsruT oberanus (He never keeps hisBpromises.)
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If theBshopping expedition was one of your family responsibilities and you have aBhabit of
not fulfilling them, an angry family member might use the word yknonsatbcs (to shirk),
which is a moreBnegative than just breaking a promise.

TbI Bcersia YKIIOHSIEIIbCS OT

CBOMX ceMeMHbIX obs13anHocTel! (You always weasel out of your familyBresponsibilities!) If
you think this is unfair — A KTo xomuI ¢ Heli KEBpauy? B mapuKMaxepCcKyo?

(WhoBtook her

to the doctor? And the beauty parlor?) — or if you plan on doing it,Bjust not this weekend,
you can make it clear that this isn’t a cancellation but a postponement. This is oTk1agbIBaTh
(to put off): MsI mpoCTO OTKIIa[IbIBaEM JI0 ciiefyroiiei cyoboTh! (We’reBjust postponing until
next Saturday.)

When youHare reneging on commitments greater than a trip to the mall, you might use
theBRphrase

IOWTH Ha IOMSATHYIO, a curious expression that means to walkBbackward

metaphorically: [IpaBUTeIbCTBO MOIIIO Ha MOMSTHYIO 10 PSAAY Harbojiee 0qu03HbIX Mep
HanoroBo pedopmsl (The government had to back pedal on a number of theBmost
objectionable tax reform measures.) Or you could just jaTs 3agau xo7 (toBgo backward).
This can be literal: Ox morpo60Ba JaTh 3agHU X0/, HO MallliHa 3abykcoBasa (HeBput the
car in reverse, but it just spun its wheels.) But it also meansHreversing a policy or behavior:
BracTu 6611 BBIHYKIEHBI IaTh 3agHuM xof (The authorities had to back down.)

Now thatByou know what to call your back-pedaling, postponing, shirking, and
reneging,Bwe come to the really tricky bit: what do you say? It’s hard enough to
smoothBover a broken promise or politely break off an appointment in your native
tongueB— how do you do it in a foreign language?

The art ofBwhat Russians call

BE>KJIMBBIM 0TKa3 (politely saying no) is worthBmastering.

First of all, memorize a few openers: VB&I (alas); K coskanenuto (unfortunately); >kanb (it’s a
shame); ouenb >kanb (it’s really a shame); kak HU

neyanbHoO (sadly); orBeven

Kak Ha3io (as luck would have it).

Then callBup the subjunctive mood —

651 + past tense — to mollify your family — or
electorate: 6bLT OBI

pax (I’d be happy to); paga 61

romoub (I’d be happy toEhelp);

cxopnua 6bl ¢

Bamu (I’d go with you); &

xoTesock 061 (I'd love to). This isBfollowed by
Ho (but) where you

explain why you can’t.

And thenBuse impersonal phrases like
npupaéTcsaB(it will be necessary to...) or
He



nonydaercs (it won’t work out).

If politeBdoesn’t work, your back-up position is the simple, unadorned, emphatic:
IIPOCTO He
mory (I justBcan’t.)

And theyR(finally say:

Hert, Tak Het. (“No” it is then.)
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